' ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

FAGOR

¢
Componentes de Automocién
. . Ne.alb : esti
Fagor Ederlan, S. Coop Ee'?“f‘?n’“bi 80642058 2000 D ino / To
Dl Dats : 08.07.2025 Roc date”: Customer: Magna PT S.p.A.
Direccion: . . . ’ .
Del.address: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:383885 ,
S o Modugno Bari 70026
Code : 91000014 Shott name : LKW WALTER Internationale Italia
Direccién: ) ) atricula Planta :
Rdaress: Poligono Kataide R e - MS86SIC Center
Poblacion: Remoc.plate Puerta de descarga:
city : Mondragon 20500 Unloading point
. Unidad i 5 :
E%I:ntry - spafia Dol Unit. "% Tran sp. ind.p. carr. Eg?nsttoofdiocrgzg:rl\l;%ﬁ :14249
Cantidad Embalaje
o o Quantity - nidad Package _ i N°. Pedido Rec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacién / Description Enviada Recibida +  Unit Referencia Bultos Etiqueta ICant/Bull Order Nb. Poc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Qty/box
M0143319 C MECANISMOS 25106300 75 PZA|TBA-501494 003126267396/26270648| 25/ 550004700901

KUEHNE+NAGEL s, TBA-501711 018

ACCETTAZIONE MERCE ?
Quantita dichiarata: W 1803 gge Sd

Quantita effettiva: 2
Tipo Imballaggio: _ L’ §3
Quantita Imballi: “.? @ E “— Q/t ’(/O Z i
Conformita alle scHe d'imba_\[a

Data controllo: £ 0‘1/317

Firma
Peso neto total : Peso bruto total : N° total de palets o contenedores:
Total net weight: 600 ’ 975 Total brut weight : 834 ’ 675 Total Nb.of palets or containers: 003
_ Conforme / Waaighed 1. 1. 1oL, 5110 = 7o -2 - ouugno (BA)
Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Wouse Transportista / Carrier
Comments El responsable de la entrega del residuo de o SIGNED BY ROMAN VAT FHCORTINA
usado,para su correcta i bi sera el p dor final. ) 25
Responsability for the correct envi / g of :A% Fagor Ederlan KOOp; E : ‘
packaging residue or used packaging material falls with / . .
the final recipient. / ;z; :* ’ -~ v« 27 el '\A.: ,‘,Va dl
"ee . ey e TR S -~ H ”
ficacu ploiap
[[] 2 RELLENAR POR RECEPCION verifica < /o0& g quantita
TO FILL BY THE RECEIVER
Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcién 1.* - C.I.F. ES/F/20025292

Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102 Péq L1 / 1
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£ Destinatar (nume, adresa, tara) 1 6 Operator de transport (denumire, adresa, tara)
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< 8 2 Consigner (name, address, country) Carrier (name, address, country)
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§ i‘i” 3 Locul descarcarii (locf tara) 1 T Transportatori succesivi (nume, adresa, tara)
§: 52 Place of delivery of goods (place, country) Successive carriers (name, address, country)
£ 2 2 Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
358
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= o B 4 Locul incarcarii (loc, tara, data) 18 Rezerve si observatii ale transportatorilor
o3 2 Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier’s reservation and observations
288 Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) Réserves et observations du transporteur
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()] 5 £
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6 Marci si numere ' - Nr. de colete Mod de ambalare 9 Natura marfii Numar statistic 11 Greutate bruta kg |1 ubaj m*
Marks and non Number of packages Method of packing Nature of the goods .. Statistical number Gross weight kg Volume m*
Marques et numerous Nombre de colis Mode d'emballage +  Nature de la marchandise No statistique Poids brut;kg «  Cubage m*
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Clasa Cifra Litera sxse (I;D!T‘ e
Classe Number Letter -
La classe La chiffre La lettre
1 3 Instructiunile expeditorului Conventii speciale
Sender’s instructions Special agreesments :
Instructions de I'expéditeur Conventions particuliéres
_E3 20 Plata prin .Expeditor Moneda Destinatar
% 3 To be payd by Sender Currency Consignee
so6 % A payer par Expéditeur Monnaie Destinataire
5 o
E ° Pretul transportului '
ret Carriage changes
@ arriag
3s= Prix de transport
388 Sold/Balance/Solde
=}
§ T Taxe suplimentare
® 59 Supplem charges
2 g Supplements
% é 14 Instructiuni de plata / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe
B5L Prescriptions d'affranchissement . Other changes
g g— O Franco / Carriage paid / Plata la expediere . Frais accesoires
°98 ¢
de< O Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie Total
Stabilit in data Suma de plata/Cash on deliv
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Sengnatyra 9 $tampila expeditorului: ¢ Semnatura si stampila transportatorului: GUETED HE ﬁlmsi- Em’sﬁasr&awa d' e
Signature ghd stamp of the send i Signature and stamp of the carri lghat (fg it '
ignature stamp of the sender.. ... “eoer st ignature and stamp of the carrier -~ " 7Plgnature ampofitke consignee
Signature£t timbre de 'éxpéditeur Signature et timbre du transporteur \. SRR 4 = uwrg‘twgimmu ll@@antltaq
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